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Zespół Szkół Ogólnokształcących Nr 1 STO – Warszawa - Poland 



Zdjęcia wykonane  w czasie wizyty w Warszawie,  
która odbyła się  w dniach 13 – 18 maja 2012.  
Uczestniczyli w niej uczniowie  i nauczyciele ze szkół partnerskich z Anglii, Niemiec, 
Hiszpanii, Włoch , Cypru i Polski. 

The photos taken during the visit to Warsaw,  which took place between 13 -18th May 2012. 
It was attended by students and teachers of partner schools  
from England, Germany, Spain, Italy, Cyprus and Poland. 



Warszawskie Stare Miasto piękne nawet w czasie deszczu 

Warsaw’s Old Town beautiful even in the rain 





Barwy       Colours 

Urokliwe zaułki 
 
Charming places 

Tradycja      Tradition 

Historia 
 
History 



In 1980 the Warsaw Old Town was entered in the UNESCO World Heritage List.  
It was a sign of appreciation for the unprecedented effort put by the Poles  

in the reconstruction of this symbol of Polish culture and national identity after the WWII. 



Na Trakcie Królewskim 

Walking down the Royal Route 



Warsaw churches 











Parks 





Rewia kolorów w Łazienkach 

Parade of colours in the Łazienki Park 



Łazienki Królewskie w całej krasie -  The Łazienki Park in all its splendour 

This is  the largest park in Warsaw. 
 
The Palace was built in the 17th century 
and then remodelled in the 18th century 
for King Stanisław August Poniatowski 
who made it his residence. 

The Roman-inspired amphitheatre 

The Palace on the Water stands on an artificial island   



Najliczniej fotografowane  
przez nas miejsce  

Most frequently photographed place  

Jan III Sobieski is famous for the victory over the Turks in 1683 (Battle of Vienna).  
Following his victories over the Ottoman Empire, he was called by the Turks   

the "Lion of Lechistan"  
and held as the saviour of European Christendom  

by the pope. 



Stare i nowe w jednym 

Both old and new in one 





Nad Wisłą… 
 
Along the Vistula River… 



Pałac Kultury i Nauki w czterech odsłonach 

Palace of Culture and Science  
as seen from four different perspectives 



Projekt został zrealizowany przy wsparciu finansowym Komisji Europejskiej.  

Publikacja ta odzwierciedla stanowisko autorów,                                                            
Komisja Europejska nie ponosi  odpowiedzialności za jej zawartość merytoryczną. 

The project has been partially funded by European Commission. 

This publication reflects the authors’ stance, 

therefore the European Comission is not responsible for the content of  the above work. 


